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Перевод А. Л. Соколовского

СОЧЕЛЬНИК

Ц
елый день двадцать четвер-
того декабря детям советни-
ка медицины Штальбаума 
было запрещено входить 

в гостиную, а также в соседнюю с нею 
комнату. С наступлением сумерек дети, 
Мари и Фриц, сидели в темном уголке 
детской и, по правде сказать, немного 
боялись окружавшей их темноты, так 
как в этот день в комнату не внесли 
лампы, как это и полагалось в сочель-
ник. Фриц под величайшим секретом 
рассказал своей маленькой семилетней 
сестре, что уже с самого утра слышал 
он в запертых комнатах беготню, шум и 
тихие разговоры. Он  видел так же, как 
с наступлением сумерек туда потихонь-
ку прокрался маленький закутанный 
человек с ящиком в руках, но что он, 
впрочем, наверное знает, что это был их 
крестный Дроссельмейер. Услышав это, 
маленькая Мари радостно захлопала 
ручонками и воскликнула:

– Ах, я думаю, что крестный подарит 
нам что- нибудь очень интересное.

Друг дома советник Дроссельме-
йер был очень некрасив собой; это был 
маленький сухощавый старичок с мно-
жеством морщин на лице. Вместо пра-
вого глаза был у него налеплен большой 
черный пластырь; волос у крестного не 
было, и он носил маленький белый па-
рик, удивительно хорошо сделанный. 
Но, несмотря на это, все очень любили 

DER 

WEIHNACHTSABEND

A
m vierundzwanzigsten De-
zember dur� en die Kinder 
des Medizinalrats Stahlbaum 
den ganzen Tag über durchaus 

nicht in die Mittelstube hin ein, viel weni-
ger in das daranstoßende Prunkzimmer. 
In einem Winkel des Hin terstübchens zu-
sammengekauert, saßen Fritz und Marie, 
die tiefe Abenddämmerung war eingebro-
chen und es wurde ihnen recht schaurig 
zumute, als man, wie es gewöhnlich an 
dem Tage geschah, kein Licht herein-
brachte. Fritz entdeckte ganz insgeheim 
wispernd der jüngern Schwester (sie war 
eben erst sieben Jahr alt geworden) wie er 
schon seit frühmorgens es habe in den ver-
schlossenen Stuben rauschen und rasseln, 
und leise pochen hören. Auch sei nicht 
längst ein kleiner dunkler Mann mit ei-
nem großen Kasten unter dem Arm über 
den Flur geschlichen, er wisse aber wohl, 
daß es niemand anders gewesen als Pate 
Droßelmeier. Da schlug Marie die kleinen 
Händchen vor Freude zusammen und rief: 
»Ach was wird nur Pate Droßelmeier für 
uns Schönes gemacht haben.« Der Ober-
gerichtsrat Droßelmeier war gar kein hüb-
scher Mann, nur klein und mager, hatte 
viele Runzeln im Gesicht, statt des rechten 
Auges ein großes schwarzes Pfl aster und 
auch gar keine Haare, weshalb er eine sehr 
schöne weiße Perücke trug, die war aber 
von Glas und ein künstliches Stück Arbeit. 
Überhaupt war der Pate selbst auch ein 
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крестного за то, что он был великий ис-
кусник, и не только умел чинить часы, но 
даже сам их делал. Когда какие- нибудь 
из прекрасных часов в доме Штальбау-
ма ломались и не хотели идти, крестный 
приходил, снимал свой парик и жел-
тый сюртук, надевал синий передник 
и начинал копаться в часах какими- то 
острыми палочками, так что маленькой 
Мари даже становилось их жалко. Но 
крестный знал, что вреда он часам не 
причинит, а наоборот,  – и часы через 
некоторое время оживали и начинали 
опять весело ходить, бить и постук ивать, 
так что все окружающие, глядя на них, 
только радовались. Крестный каждый 
раз, когда приходил в гости, непремен-
но приносил в кармане какой- нибудь 

sehr künstlicher Mann, der sich sogar auf 
Uhren verstand und selbst welche machen 
konnte. Wenn daher eine von den schönen 
Uhren in Stahlbaums Hause krank war 
und nicht singen konnte, dann kam Pate 
Droßelmeier, nahm die Glasperücke ab, 
zog sein gelbes Röckchen aus, band eine 
blaue Schürze um und stach mit spitzi-
gen Instrumenten in die Uhr hin ein, so 
daß es der kleinen Marie ordentlich wehe 
tat, aber es verursachte der Uhr gar keinen 
Schaden, sondern sie wurde vielmehr wie-
der lebendig und fi ng gleich an recht lustig 
zu schnurren, zu schlagen und zu singen, 
worüber denn alles große Freude hatte. 
Immer trug er, wenn er kam, was Hüb-
sches für die Kinder in der Tasche, bald ein 
Männlein, das die Augen verdrehte und 
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подарок детям: то куколку, которая кла-
нялась и мигала глазками, то коробочку, 
из которой выскакивала птичка, словом, 
что- нибудь в этом роде. Но к Рождеству 
приготавливал он всегда какую- нибудь 
большую, особенно затейливую игруш-
ку, над которой очень долго трудился, 
так что родители, показав ее детям, по-
том всегда бережно прятали ее в шкаф.

– Ах, как бы узнать, что смастерит 
нам на этот раз крестный? – повторила 
маленькая Мари.

Фриц уверял, что крестный, наверно, 
подарит в этот раз большую крепость с 
прекрасными солдатами, которые будут 
маршировать, обучаться, а потом при-
дут неприятельские солдаты и захотят 
ее взять, но солдаты в крепости станут 

Komplimente machte, welches komisch 
anzusehen war, bald eine Dose, aus der ein 
Vögelchen heraushüp� e, bald was anderes. 
Aber zu Weihnachten, da hatte er immer 
ein schönes künstliches Werk verfertigt, 
das ihm viel Mühe gekostet, weshalb es 
auch, nachdem es einbeschert worden, 
sehr sorglich von den Eltern au� ewahrt 
wurde.  – »Ach, was wird nur Pate Dro-
ßelmeier für uns Schönes gemacht haben«, 
rief nun Marie; Fritz meinte aber, es könne 
wohl diesmal nichts anders sein, als eine 
Festung, in der allerlei sehr hübsche Sol-
daten auf und ab marschierten und exer-
zierten und dann müßten andere Soldaten 
kommen, die in die Festung hin einwollten, 
aber nun schössen die Soldaten von innen 
tapfer heraus mit Kanonen, daß es tüchtig 
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храбро защищаться и начнут громко 
стрелять из пушек.

– Нет, нет, – сказала Мари, – крест-
ный обещал мне сделать большой сад с 
прудом, на котором будут плавать белые 
лебеди с золотыми ленточками на шей-
ках и петь песенки. А  потом придет к 
пруду маленькая девочка и станет кор-
мить лебедей конфетами…

– Лебеди конфет не едят,  – перебил 
Фриц.  – Да и как может крестный сде-
лать целый сад? Да и какой толк нам от 
его игрушек, если у нас их сейчас же от-
бирают?.. То ли дело игрушки, которые 
дарят папа и мама! Они остаются у нас, и 
мы можем делать с ними, что хотим.

Тут дети начали рассуждать и приду-
мывать, что бы могли подарить им сегод-
ня. Мари говорила, что любимая ее кук-
ла, мамзель Трудхен, стала с некоторого 

brauste und knallte. »Nein, nein«, un-
terbrach Marie den Fritz: »Pate Droßel-
meier hat mir von einem schönen Garten 
erzählt, darin ist ein großer See, auf dem 
schwimmen sehr herrliche Schwäne mit 
goldnen Halsbändern herum und singen 
die hübschesten Lieder. Dann kommt ein 
kleines Mädchen aus dem Garten an den 
See und lockt die Schwäne heran, und füt-
tert sie mit süßem Marzipan.« »Schwäne 
fressen keinen Marzipan«, fi el Fritz etwas 
rauh ein, »und einen ganzen Garten kann 
Pate Droßelmeier auch nicht machen. Ei-
gentlich haben wir wenig von seinen Spiel-
sachen; es wird uns ja alles gleich wieder 
weggenommen, da ist mir denn doch das 
viel lieber, was uns Papa und Mama einbe-
scheren, wir behalten es fein und können 
damit machen, was wir wollen.« Nun rie-
ten die Kinder hin  und her, was es wohl 
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времени совсем неуклюжей, беспрестан-
но валится на пол, так что у нее теперь 
все лицо в противных отметинах, а о чи-
стоте ее платья нечего было и говорить; 
как ни выговаривала ей Мари, ничего не 
помогало. Зато Мари весело припомни-
ла, что мама очень лукаво улыбнулась, 
когда Мари понравился маленький зон-
тик у ее подруги Гретхен. Фриц жаловал-
ся, что в конюшне его недостает хоро-
шей гнедой лошади, да и вообще у него 
мало осталось кавалерии, что папе было 
очень хорошо известно.

Дети отлично понимали, что родите-
ли в это время расставляли купленные 
для них игрушки; знали и то, что сам 
младенец Христос весело смотрел в эту 
минуту с облаков на их елку, и что нет 
праздника, который бы приносил детям 
столько радости, сколько Рождество. 

diesmal wieder geben könne. Marie mein-
te, daß Mamsell Trutchen (ihre große Pup-
pe) sich sehr verändere, denn ungeschick-
ter als jemals fi ele sie jeden Augenblick auf 
den Fußboden, welches ohne garstige Zei-
chen im Gesicht nicht abginge, und dann 
sei an Reinlichkeit in der Kleidung gar 
nicht mehr zu denken. Alles tüchtige Aus-
schelten helfe nichts. Auch habe Mama ge-
lächelt, als sie sich über Gretchens kleinen 
Sonnenschirm so gefreut. Fritz versicherte 
dagegen, ein tüchtiger Fuchs fehle seinem 
Marstall durchaus so wie seinen Truppen 
gänzlich an Kavallerie, das sei dem Papa 
recht gut bekannt. – So wußten die Kin-
der wohl, daß die Eltern ihnen allerlei 
schöne Gaben eingekau�  hatten, die sie 
nun aufstellten, es war ihnen aber auch ge-
wiß, daß dabei der liebe Heilige Christ mit 
gar freundlichen frommen Kindesaugen 
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Тут вошла в комнату их старшая сестра 
Луиза и напомнила детям, которые все 
еще шушукались об ожидаемых по-
дарках, что руку родителей, когда они 
что- нибудь им дарят, направляет сам 
Христос, и что Он лучше знает, что мо-
жет доставить им истинную радость и 
удовольствие. А потому умным детям не 
следует громко высказывать свои жела-
ния, а, напротив, терпеливо дожидаться 
приготовленных подарков. Маленькая 
Мари призадумалась над словами се-
стры, а Фриц не мог все- таки удержать-
ся, чтобы не пробормотать: «А гнедого 
рысака да гусаров очень бы мне хотелось 
получить!»

Между тем совершенно стемнело. 
Мари и Фриц сидели, прижавшись друг 
к другу, и боялись вымолвить слово, им 

hin einleuchte und daß wie von segensrei-
cher Hand berührt, jede Weihnachtsgabe 
herrliche Lust bereite wie keine andere. 
Daran erinnerte die Kinder, die immer-
fort von den zu erwartenden Geschenken 
wisperten, ihre ältere Schwester Luise, 
hin zufügend, daß es nun aber auch der 
Heilige Christ sei, der durch die Hand der 
lieben Eltern den Kindern immer das be-
schere, was ihnen wahre Freude und Lust 
bereiten könne, das wisse er viel besser als 
die Kinder selbst, die müßten daher nicht 
allerlei wünschen und hoff en, sondern still 
und fromm erwarten, was ihnen beschert 
worden. Die kleine Marie wurde ganz 
nachdenklich, aber Fritz murmelte vor 
sich hin : »Einen Fuchs und Husaren hätt 
ich nun einmal gern.«

Es war ganz fi nster geworden. Fritz 
und Marie fest aneinandergerückt, wagten 
kein Wort mehr zu reden, es war ihnen als 
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казалось, что будто над ними веют тихие 
крылья и издалека доносится прекрас-
ная музыка. По стене скользнула яркая 
полоса света; дети знали, что это младе-
нец Христос отлетел на светлых облаках 
к другим счастливым детям. Вдруг зазве-
нел серебряный колокольчик: «Динь- 
динь- динь- динь!» Двери шумно распах-
нулись, и широкий поток света ворвался 
из гостиной в комнату, где были Мари и 
Фриц. Ахнув от восторга, остановились 
они на пороге, но тут родители подхва-
тили их за руки и повели вперед со сло-
вами:

– Ну, детки, пойдемте смотреть, чем 
одарил вас младенец Христос!

ПОДАРКИ

О
бращаюсь к тебе, мой ма-
ленький читатель или слуша-
тель, – Фриц, Теодор, Эрнст, 
все равно, как бы тебя ни 

звали, – и прошу припомнить, с каким 
удовольствием останавливался ты пе-
ред рождественским столом, завален-
ным прекрасными подарками, – и тог-
да ты хорошо поймешь радость Мари 
и Фрица, когда они увидели подарки и 
ярко сиявшую елку! Мари только вос-
кликнула:

– Ах, как хорошо! Как чудно!
А Фриц начал прыгать и скакать, как 

козленок. Должно быть, дети очень хо-
рошо себя вели весь этот год, потому что 

rausche es mit linden Flügeln um sie her 
und als ließe sich eine ganz ferne, aber sehr 
herrliche Musik vernehmen. Ein heller 
Schein strei� e an der Wand hin , da wußten 
die Kinder, daß nun das Christkind auf 
glänzenden Wolken fortgefl ogen  – zu 
andern glücklichen Kindern. In dem Au-
genblick ging es mit silberhellem Ton: 
Klingling, klingling, die Türen sprangen 
auf, und solch ein Glanz strahlte aus dem 
großen Zimmer hin ein, daß die Kinder 
mit lautem Ausruf: »Ach!  – Ach!« wie 
erstarrt auf der Schwelle stehenblieben. 
Aber Papa und Mama traten in die Türe, 
faßten die Kinder bei der Hand und spra-
chen: »Kommt doch nur, kommt doch 
nur, ihr lieben Kinder und seht, was euch 
der Heilige Christ beschert hat.«

DIE GABEN

I
ch wende mich an dich selbst, 
sehr geneigter Leser oder 
Zuhörer Fritz  – � eodor  – 
Ernst  – oder wie du sonst 

heißen magst und bitte dich, daß du dir 
deinen letzten mit schönen bunten Ga-
ben reich geschmückten Weihnachtstisch 
recht lebha�  vor Augen bringen mögest, 
dann wirst du es dir wohl auch denken 
können, wie die Kinder mit glänzenden 
Augen ganz verstummt stehenblieben, 
wie erst nach einer Weile Marie mit einem 
tiefen Seufzer rief: »Ach wie schön – ach 
wie schön«, und Fritz einige Lu� sprünge 
versuchte, die ihm überaus wohl gerieten. 
Aber die Kinder mußten auch das ganze 
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еще ни разу не было им подарено так 
много прекрасных игрушек.

Золотые и серебряные яблочки, 
конфеты, обсахаренный миндаль, и 
великое множество разных лакомств 
унизывали ветви стоявшей посереди-
не елки. Но всего лучше и красивее 
горели между ветвями маленькие све-
чи, точно разноцветные звездочки, и, 
казалось, приглашали детей скорее 
полакомиться висевшими на ней цве-
тами и плодами. А  какие прекрасные 
подарки были разложены под елкой – 
трудно и описать! Для Мари были 
приготовлены нарядные куколки, 
ящички с полным кукольным хозяй-
ством, но больше всего ее обрадовало 
шелковое платьице с бантами из раз-
ноцветных лент, висевшее на одной из 
ветвей, так что Мари могла любовать-
ся им со всех сторон.

– Ах, мое милое платьице!  – в вос-
торге воскликнула Мари.  – Ведь оно 
точно мое? Ведь я его надену?

Jahr über besonders artig und fromm ge-
wesen sein, denn nie war ihnen so viel 
Schönes, Herrliches einbeschert worden 
als dieses Mal. Der große Tannenbaum 
in der Mitte trug viele goldne und silber-
ne Äpfel, und wie Knospen und Blüten 
keimten Zuckermandeln und bunte Bon-
bons und was es sonst noch für schönes 
Naschwerk gibt, aus allen Ästen. Als das 
Schönste an dem Wunderbaum mußte 
aber wohl gerühmt werden, daß in seinen 
dunkeln Zweigen hundert kleine Lich-
ter wie Sternlein funkelten und er selbst 
in sich hin ein-  und herausleuchtend die 
Kinder freundlich einlud seine Blüten und 
Früchte zu pfl ücken. Um den Baum um-
her glänzte alles sehr bunt und herrlich – 
was es da alles für schöne Sachen gab – ja, 
wer das zu beschreiben vermöchte! Marie 
erblickte die zierlichsten Puppen, allerlei 
saubere kleine Gerätscha� en und was vor 
allem schön anzusehen war, ein seidenes 
Kleidchen mit bunten Bändern zierlich 
geschmückt, hin g an einem Gestell so der 
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Фриц между тем уже успел трижды 
обскакать вокруг елки на своей новой 
лошади, которую он нашел привязан-
ной к столу за поводья. Слезая, он по-
трепал ее по холке и сказал, что конь – 
лютый зверь. Ну, да ничего: уж он его 
вышколит! Потом он занялся эскадро-
ном новых гусар в ярко красных, с зо-
лотом мундирах, которые размахивали 
серебряными сабельками и сидели на 
таких чудесных белоснежных конях, что 
можно было подумать, что и кони были 
сделаны из чистого серебра.

Успокоившись немного, дети хоте-
ли взяться за рассматривание книжек с 
картинками, которые лежали тут же, и 
где были нарисованы ярко раскрашен-
ные люди и прекрасные цветы, а также 
милые играющие детки, так натурально 
изображенные, что, казалось, они были 

kleinen Marie vor Augen, daß sie es von 
allen Seiten betrachten konnte und das 
tat sie denn auch, indem sie ein Mal über 
das andere ausrief: »Ach das schöne, ach 
das liebe – liebe Kleidchen: und das werde 
ich – ganz gewiß – das werde ich wirklich 
anziehen dürfen!« – Fritz hatte indessen 
schon drei-  oder viermal um den Tisch he-
rumgaloppierend und trabend den neuen 
Fuchs versucht, den er in der Tat am Ti-
sche angezäumt gefunden. Wieder abstei-
gend, meinte er: es sei eine wilde Bestie, 
das täte aber nichts, er wolle ihn schon 
kriegen, und musterte die neue Schwad-
ron Husaren, die sehr prächtig in Rot 
und Gold gekleidet waren, lauter silberne 
Waff en trugen und auf solchen weißglän-
zenden Pferden ritten, daß man beinahe 
hätte glauben sollen, auch diese seien von 
purem Silber. Eben wollten die Kinder, 
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живые и в самом деле играли и бегали. 
Но едва дети принялись за картинки, 
как вдруг опять зазвенел колокольчик. 
Они знали, что это. Значит, пришел че-
ред подаркам крестного Дроссельмейе-
ра, и они с любопытством подбежали к 
стоявшему возле стены столу. Ширмы, 
закрывавшие стол, раздвинулись,  – и 
что же увидели дети! На свежем, зеле-

ном, усеянном множеством цветов лугу 
стоял маленький замок с зеркальными 
окнами и золотыми башенками. Вдруг 
послышалась музыка, двери и окна зам-
ка отворились, и через них можно было 
увидеть, как множество маленьких ка-
валеров с перьями на шляпах и дам в 
платьях со шлейфами гуляли по залам. 
В  центральном зале, ярко освещенном 
множеством маленьких свечек в сере-
бряных канделябрах, танцевали дети 
в коротких камзольчиках и платьицах. 
Какой- то маленький господин, очень 
похожий на крестного Дроссельмейе-
ра, в зеленом плаще изумрудного цвета, 
беспрестанно выглядывал из окна зам-
ка и опять исчезал, выходил из дверей 
и снова прятался. Только ростом этот 
крестный был не больше папиного ми-
зинца. Фриц, облокотившись на стол 

etwas ruhiger geworden, über die Bilder-
bücher her, die aufgeschlagen waren, daß 
man allerlei sehr schöne Blumen und bun-
te Menschen, ja auch allerliebste spielende 
Kinder, so natürlich gemalt als lebten und 
sprächen sie wirklich, gleich anschau-
en konnte.  – Ja eben wollten die Kinder 
über diese wunderbaren Bücher her, als 
nochmals geklingelt wurde. Sie wußten, 

daß nun der Pate Droßelmeier einbesche-
ren würde, und liefen nach dem an der 
Wand stehenden Tisch. Schnell wurde der 
Schirm, hin ter dem er so lange versteckt 
gewesen, weggenommen. Was erblickten 
da die Kinder  – Auf einem grünen mit 
bunten Blumen geschmückten Rasenplatz 
stand ein sehr herrliches Schloß mit vielen 
Spiegelfenstern und goldnen Türmen. Ein 
Glockenspiel ließ sich hören, Türen und 
Fenster gingen auf, und man sah, wie sehr 
kleine aber zierliche Herrn und Damen 
mit Federhüten und langen Schleppklei-
dern in den Sälen herumspazierten. In 
dem Mittelsaal, der ganz in Feuer zu ste-
hen schien  – so viel Lichterchen brann-
ten an silbernen Kronleuchtern – tanzten 
Kinder in kurzen Wämschen und Röck-
chen nach dem Glockenspiel. Ein Herr in 
einem smaragdenen Mantel sah o�  durch 
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руками, долго рассматривал чудесный 
замок с танцующими фигурками, а по-
том сказал:

– Крестный, крестный! Позволь мне 
войти в этот замок!

Крестный объяснил ему, что этого 
никак нельзя, и он был прав, потому что 
глупенький Фриц не подумал, как же 
можно было ему войти в замок, который 
со всеми его золотыми башенками был 
гораздо ниже его ростом. Фриц это по-
нял и замолчал.

Посмотрев еще некоторое время, 
как куколки гуляли и танцевали в замке, 
как зеленый человечек все выглядывал в 
окошко и высовывался из дверей, Фриц 
сказал с нетерпением:

– Крестный, сделай, чтобы этот зеле-
ный человечек выглянул из других две-
рей!

– Этого тоже нельзя, мой милый 
Фриц, – возразил крестный.

ein Fenster, winkte heraus und verschwand 
wieder, so wie auch Pate Droßelmeier 
selbst, aber kaum viel höher als Papas Dau-
men zuweilen unten an der Tür des Schlos-
ses stand und wieder hin einging. Fritz hat-
te mit auf den Tisch gestemmten Armen 
das schöne Schloß und die tanzenden und 
spazierenden Figürchen angesehen, dann 
sprach er: »Pate Droßelmeier! Laß mich 
mal hin eingehen in dein Schloß!«  – Der 
Obergerichtsrat bedeutete ihn, daß das 
nun ganz und gar nicht anginge. Er hatte 
auch recht, denn es war töricht von Fritzen, 
daß er in ein Schloß gehen wollte, welches 
überhaupt mitsamt seinen goldnen Türmen 
nicht so hoch war, als er selbst. Fritz sah das 
auch ein. Nach einer Weile, als immerfort 
auf dieselbe Weise die Herrn und Damen 
hin  und her spazierten, die Kinder tanzten, 
der smaragdne Mann zu demselben Fens-
ter heraussah, Pate Droßelmeier vor die 
Türe trat, da rief Fritz ungeduldig: »Pate 
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– Ну, так вели ему,  – продолжал 
Фриц, – гулять и танцевать с прочими, а 
не высовываться.

– И этого нельзя, – был ответ.
– Ну, так пусть дети, которые танцу-

ют, сойдут вниз; я хочу их рассмотреть 
поближе.

– Ничего этого нельзя, – ответил не-
много обиженный крестный,  – в меха-
низме все сделано раз и навсегда.

– Во- о- т как,  – протяжно сказал 
Фриц. – Ну, если твои фигурки в замке 
умеют делать только одно и то же, так 
мне их не надо! Мои гусары лучше! Они 
умеют ездить вперед и назад, как я захо-
чу, а не заперты в доме.

С этими словами Фриц в два прыжка 
очутился возле своего столика с подар-
ками и мигом заставил свой эскадрон на 

Droßelmeier, nun komm mal zu der andern 
Tür da drüben heraus.« »Das geht nicht, 
liebes Fritzchen«, erwiderte der Oberge-
richtsrat. »Nun so laß mal«, sprach Fritz 
weiter, »laß mal den grünen Mann, der so 
o�  herauskuckt, mit den andern herumspa-
zieren.« »Das geht auch nicht«, erwiderte 
der Obergerichtsrat aufs neue. »So sollen 
die Kinder herunterkommen«, rief Fritz, 
»ich will sie näher besehen.« »Ei das geht 
alles nicht«, sprach der Obergerichtsrat 
verdrießlich, »wie die Mechanik nun ein-
mal gemacht ist, muß sie bleiben.« »So- 
o?« fragte Fritz mit gedehnten Ton, »das 
geht alles nicht? Hör mal Pate Droßelmei-
er, wenn deine kleinen geputzten Dinger in 
dem Schlosse nichts mehr können als immer 
dasselbe, da taugen sie nicht viel, und ich 
frage nicht sonderlich nach ihnen. – Nein, 
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серебряных лошадях скакать, стрелять, 
маршировать, словом, делать все, что 
только приходило ему в голову. Мари 
также потихоньку отошла от подарка 
крестного, потому что и ей, по правде 
сказать, немного наскучило смотреть, 
как куколки выделывали все одно и 
тоже. Она только не хотела показать 
этого так явно, как Фриц, чтобы не огор-
чить крестного. Советник, видя это, не 
мог удержаться, чтобы не сказать роди-
телям недовольным тоном:

– Такая замысловатая игрушка не 
для неразумных детей. Я заберу свой за-
мок!

Но мать остановила крестного и про-
сила показать ей искусный механизм, 
с помощью которого двигались кукол-
ки. Советник разобрал игрушку, с удо-
вольствием все показал и собрал снова, 

da lob ich mir meine Husaren, die müs-
sen manövrieren vorwärts, rückwärts, wie 
ich’s haben will und sind in kein Haus ge-
sperrt.« Und damit sprang er fort an den 
Weihnachtstisch und ließ seine Eskadron 
auf den silbernen Pferden hin  und her trot-
tieren und schwenken und einbauen und 
feuern nach Herzenslust. Auch Marie hatte 
sich sachte fortgeschlichen, denn auch sie 
wurde des Herumgehens und Tanzens der 
Püppchen im Schlosse bald überdrüssig, 
und mochte es, da sie sehr artig und gut 
war, nur nicht so merken lassen, wie Bru-
der Fritz. Der Obergerichtsrat Droßelmeier 
sprach ziemlich verdrießlich zu den Eltern: 
»Für unverständige Kinder ist solch künst-
liches Werk nicht, ich will nur mein Schloß 
wieder einpacken«; doch die Mutter trat 
hin zu, und ließ sich den innern Bau und 
das wunderbare, sehr künstliche Räderwerk 


